(®)
2016 2018

Rgse@:?h on Japanese sentences that are easy to transliterate ink character into
raille

NAKANO, MAKI

1,600,000

i Since Japanese braille use only kana, concerns came out. Concerns that
using only kana sentences homonyms and kanji-mixed sentences homonyms might differ or influence the
reading comprehension and readability. Few quantitative surveys were done to figure out these
concerns.

This study found out that when the transliteration from ink character attached to braille
transliteration with translation notes “ familiarity to the related word” was possible. Moreover,
it was also found out that the characteristic of braille sentences, which are dedicated sentences,
did not change much even if it was in the word-type ratio, e.g. wago, gairai-go and kango, nor with
the characteristics of the conventional publishing media. Concerns about homonyms to kana dedicated
sentences should be considered in relation to the essential characters of kanji.
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